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Cette proposition vise à fournir une étude contrastive, d'un point de vue interculturel, de la 
terminologie utilisée dans la représentation des maladies ou, plus généralement, des 
événements liés à la santé humaine. À cet égard, de nombreuses études de type 
socioterminologique mettent en évidence l'utilisation fréquente du vocabulaire militaire, 
notamment en termes métaphoriques, dans des productions textuelles ou orales de nature 
médicale (voir par exemple : Susan Sontag, 2001 ; Sylvie Vandaele, 2000 ; Rollo, 2015 ; Elena 
Semino et alii, 2017 ; Bonati, 2017).  
Dans ce contexte, nous nous demandons si et comment un même événement médical, ayant un 
impact mondial, est représenté par différentes cultures à travers les mêmes (ou différentes ?) 
métaphores terminologiques dans les sources d'information journalistiques. Nous proposons 
une étude de cas sur la représentation métaphorique, en perspective de variation diatopique, de 
l'urgence sanitaire actuelle provoquée par le virus Covid-19. En particulier, notre corpus sera 
constitué d'articles de journaux extraits du Monde pour la France, de La Libre Belgique pour 
la Belgique, du Journal de Montréal pour le Québec et du Matin pour la Suisse. À cet égard, 
un premier coup d'œil sur les principaux journaux révèle l'utilisation abondante de la 
terminologie militaire : « Les Nations unies doivent déclarer une guerre mondiale au 
coronavirus », « Coronavirus : sommes-nous en guerre ? » etc. Nous proposons donc une 
étude sur la « viralité » de la métaphore de la guerre dans le contexte médical, en nous 
concentrant sur la collecte de métaphores terminologiques relatives au virus Covid-19 et, 
ensuite, sur leur analyse d'un point de vue socioterminologique afin de décrire leur utilisation 
et leur interprétation interlinguistique et interculturelle actuelles. 
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